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Il corso si propone come obiettivo di mettere in grado lo studente di affrontare testi anche altamente specialistici e di fornirgli tutte le conoscenze relative. In modo esemplare verrà approfondita la traduzione specializzata in un determinato settore, quello giuridico. Questa scelta è dettata da considerazioni di ordine didattico. La trattazione esemplare di un tipo di traduzione permette infatti allo studente non specialista in materia (giuridica o altra) di rendersi conto più facilmente dei progressi fatti, di capire meglio come “funziona” e quali sono le difficoltà relative alla traduzione specializzata, di approfondire la materia nonché di affinare le tecniche traduttive. Faranno parte del corso una breve introduzione teorica alla traduzione specializzata nel settore giuridico, la preparazione dello studente alla documentazione e all'uso dei corpora in materia giuridica e l'introduzione al confronto e alla gestione della terminologia e della fraseologia. I testi che veranno tradotti presenteranno diversi gradi di difficoltà e permetteranno allo studente di conoscere le più frequenti difficoltà in ambito giuridico.

Il corso si svolge sia nel primo che nel secondo semestre.
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Il corso si propone come obiettivo di mettere in grado lo studente di affrontare la traduzione specializzata in un determinato settore, quello economico. La scelta di privilegiare un singolo settore è dettata da considerazioni di ordine didattico. La trattazione esemplare di un tipo di traduzione permette infatti allo studente non specialista in materia (economica o altra) di rendersi conto più facilmente dei progressi fatti, di capire meglio come “funziona” e quali sono le difficoltà relative alla traduzione specializzata, di approfondire la materia nonché di affinare le tecniche traduttive. Faranno parte del corso la preparazione dello studente alla documentazione e all'uso dei corpora in materia economica e l'introduzione al confronto e alla gestione della terminologia e della fraseologia. I testi che veranno tradotti presenteranno diversi gradi di difficoltà e permetteranno allo studente di conoscere le più frequenti difficoltà in ambito economico.

Il corso si svolge sia nel primo che nel secondo semestre.

Bibliografia essenziale:

Buhlmann, Rosemarie/Fearns, Annelise/Leimbacher, Eric: Wirtschaftsdeutsch von A bis Z. Schriftenreihe Kommunikation und Fachwortschatz in der Wirtschaft. Berlin: Langenscheidt 1997

Duhme, Michael: Phraseologie der deutschen Wirtschaftssprache. Eine empirische Untersuchung zur Verwendung von Phraseologismen in journalistischen Fachtexten (Theorie in der Blauen Eule 9). Essen: Die Blaue Eule 1991

Ertel, Rainer: Volkswirtschaftslehre. Einführung in Denkweise und aktuelle Fragestellungen am Beispiel der Bundesrepublik Deutschland. München: Oldenbourg 51996

Internationales Institut für Rechts- und Verwaltungssprache (Hrsg.): Öffentliche Wirtschaft/Economia Pubblica. Köln: Carl Heymanns 1992

Model, Otto/Creifelds, Carl/Lichtenberger, Gustav/Zierl, Gerhard: Staatsbürger-Taschenbuch. München: Beck 291997

Rother, Klaus / Tichy, Franz: Italien. Geographie - Geschichte - Politik – Wirtschaft. Darmstadt: Wissenschaftliche Buchgesellschaft 2000</DIV>
Wöhe, Günter / Döring, Ulrich: Einführung in die Allgemeine Betriebswirtschaftslehre. München:Vahlen 202000

